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3ano3nyeHHs cniB 3aBXau NoB'A3aHe 3 NEBHUMM coLianbHUMM 3MiHAMUW. AHIMINCbKAa MOBa € MOBOK CMiNKyBaHHS
MiXKHapOAHOI CMiflbHOTK, TOMY BCi MOBM Yy CBIiTi 3a3HatoTb ii BNAuBY. Lle TakoX cTocyeTbCa HiMeLbKOi MOBW, fiKa
Big4YyBa€ 3HAYHWW BMMMB a@HMMIACHKOI MOBWU. AHIMILUM3MM CMOKIMHO CNIBICHYIOTb 3 HiMELbKMMMW CrioBamu i 3anoB-
HIOIOTb MpOranuHuW, ki He MOXyTb OyTW 3anoBHEHi 3a JOMOMOroOK HiMeLbKoi MOBU. BOHU OONOBHIOWTL HiMeLbKy
MOBY i BUKOPUCTOBYIOTLCS AN BUPAXEHHSA HOBMX iA€N Ta KOHLUEMNUiN, sKi He MaloTb €KBIBANEHTIB Y HiMELbKI MOBI.
TakMM YMHOM, aHMMiLUM3MKN CTalTb YAaCTMHOK Cy4acHOI MONOAKHOT MOBM i AonomMararTb 306eperTu ii akTyanbHiCTb
i cyyacHicTb. Y Uil cTaTTi 4OCNIAXYETLCSA BNMMB aHIMIiNCbKUX 3an03nYeHb Ha CyvacHy MOMOoAKHY MOBY B HiMeYunHi
Ta NpoaHanisoBaHoO NPMYMHM, LLIO BNAMBAKOTb HA NOLIMPEHHS aHIMILW3MIB Y MOBI MOOi, BKMOYa4M NONyNsipHiCTb
aHIIOMOBHOI KyNbTypuM Ta 3pYy4YHICTb BUKOPUCTaHHS aHrMiNCbKMX criB Ta BUpasis. MonogikHa moBa abo monogixHa
KOMYHikauia — ue cnocib cninkyBaHHs abo niHrBicTMYHa Moaenb, sKky 6araTo rpyn MOnoaux NioAen BUKOPUCTOBYHOTh
abo BMKOpPMCTOBYBaNW B Pi3HMI Yac, B Pi3HUX i 3@ pi3HMX ymoB. OCTaHHIM YacoM U MOBa LUBUAKO PO3BUBAETLCS,
i KOXXHa BiKOBa rpyna Monogi Mae CBO€ BlacHe MOBMEHHSA. Y CTaTTi 4OCNiIAXKYETbCSA BMAMB aHIMiNCbKUX 3ano3nyeHb
Ha Cy4YacHy HiMeLbKy MOMOAIXKHY MOBY Ta OGroBOPHETHLCS MOLUMPEHHS aHMINCbKMX 3ano3nyeHb Y 3acobax MacoBoi
iHbopmaLii, a TakoX iXHii BNAMB Ha HiMeLbKY MOBY Ta KyNbTypy Ta NPUYMHM NOLIMPEHHS aHrMiLuu3MiB y MOMOAIXK-
Hi MOBI. ABTOPM aHani3yloTb TUMKM aHIMILM3MIB, @ TAKOX iXHi OCOOMMBOCTI Yy BXMBaAHHI Ta HanucaHHi, 06roBopto-
0Tb NO3UTUBHI Ta HeraTUBHI HacniAKW BNAUBY aHMMINCbLKOT MOBM Ha HiMELbKY MOBY, BKIOYa4M 3MiHY CTPYKTYpu
MOBM, 30iNbLUEHHS NEKCUYHMX OAMHULL Ta BNANB HA KYNbTYPHY IAEHTUYHICTb. Y CTATTi TaKOX PO3rnagatTbCs PisHi
cnocobu aganTauii Ta iHTerpauii 3ano3nyeHb, a TakoX Posb, sIKYy BOHM BigirpatoTb Yy hopmMyBaHHi MOBM MOMOAi
B HimeuunHi. 3aranom, cTaTtTs BUCBITMOE CKNaAHWIA B3aEMO3B'A30K MidK aHIMiNCbKMMMK 3ano3nYeHHSAIMM Ta HiMellb-
KOK MOMOAIXKHOK MOBOO, @ TAaKOX IXHE 3HAYEHHS B Cy4aCHOMY HiMeLbKOMY cycninbcTBi. CTaTTa KOpMCHa ANS TUX,
XTO UiKaBMTbCS MOBOI Ta MOBHMMMK MpoLecamu, a TakoX ANS TUX, XTO Mpauloe 3 HiMeLbKO MOBOK, 0COGNUBO
3 MOMOAIKHOK ayaAUTOPIEH.

Knio4oBi cnoBa: 3ano3nyeHHsi, MOBHE CepefoBWLLE, MOMOAKHA HiMeLbKka MOBa, CIIEHT, HEOMOri3MM, iHLIOMOBHI
cnoga.

The adoption of words is always associated with certain social changes. English is the language of communication
of the international community, so all languages in the world are influenced by it. This also applies to German, which
is heavily influenced by English. Anglicisms coexist peacefully with German words and fill in the gaps that cannot be
filled by German. They complement German and are used to express new ideas and concepts that have no equiva-
lents in German. Thus, anglicisms become part of the modern German youth language and help to keep it relevant
and up-to-date. This article explores the impact of English language borrowings on contemporary youth language
in Germany and analyses the reasons that influence the spread of Anglicisms in the language of young people,
including the popularity of English-speaking culture and the ease of use of English words and expressions. Youth
language or youth communication is a way of communicating or a linguistic model that many groups of young people
use or have used at different times, in different ways and under different conditions. Recently, this language has been
developing rapidly, and each age group of young people has its own language. The article explores the influence of
English borrowings on contemporary German youth speech and discusses the spread of English borrowings in the
media, as well as their impact on German language and culture and the reasons for the spread of Anglicisms in youth
speech. The authors analyze the types of Anglicisms, as well as their usage and spelling, and discuss the positive
and negative effects of English influence on German, including changes in language structure, an increase in lexical
items, and an impact on cultural identity. The article also looks at the different ways in which borrowings are adapted
and integrated, and the role they play in shaping the language of young people in Germany. Overall, the article high-
lights the complex relationship between English loanwords and German youth language, as well as their significance
in contemporary German society. The article is useful for those interested in language and language processes, as
well as for those who work with the German language, especially with the youth audience.

Key words: borrowings, language environment, youth German, slang, neologisms, foreign words.
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[ocTranoBka mnpo6aemu. Himenpka MoBa,
Momi0HO IO iHIMX MOB, IPOTATOM CBOTO i1CTOPHY-
HOTO PO3BHUTKY 3a3Haja BIUIMBY PI3HHUX KYIBTYPHHAX
Ta MOIHMX TeHAeHIIH. KIIbKICTh aHNIHCHKUX CIiB,
sIKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI B HIMELBKI MOBI, 3pocTae
3 poKy B pik. Taka TEHIEHIlsl CIIOCTEPIra€ThCs HE
Tineku B HimewuwHi, ane i y Bciii €Bpomi Ta 3a ii
MeKaMH.

HaykoBe mocmimkeHHs 3all03WYaHHS CIIB 3 aHT-
TChKOT MOBH B iHIIII MOBH iCHY€E BXK€ JIEKUJIbKA CTO-
JiTh 1 37000yl0 aKTyalbHICTh y OCTaHHI KijlbKa
necaTuitith. 3 50-x pokiB XX CTONITTSA aHDIiNChKa
MOBa PETYISIPHO BUKOPHUCTOBYETHCSA y MIKXHAPOIHII
KOMYHIKarlii, Ha KOHGEPEHIisMX, MEPEMOHISIX TOIIO,
1 116 MOXKe OyTH TTOB'SI3aHO 3 MPECTIKEM Ta BIUTUBOM
aHITIOMOBHUX KpaiH. ToMy 3pocia 3amikaBieHiCTh
B rapHOMY 3HaHHI aHTJIIHCHKOI MOBH, 1 BOHa cTana
MEPUIO0 IHO3EMHOI0 MOBOIO B IIKOJIaX Ta YHIBEPCH-
terax [12, c. 165]. AHDIINM3MU HaWJaCTIIIE BHSB-
JIAIOTBCSI Ha JICKCHYHOMY PiBHI 1 PO3PI3HAIOTHCS
MDK TMO3WYaHHSM CITiB, JISKCHYHHMH TEepPEeKIIaJIaMHu,
JICKCHYHUMH HOBOTBOPEHHSIMH Ta TCEBIO-aHIIi-
nu3Mamu. Y IEeIKUX KOHTEKCTax 3'sABIISIEThCS 0e3y
anrmiiicekux ciiB. [1lo6 npuxoBary 11e 30iMbIICHHS
BUKOPHUCTAHHS aHTIIIHU3MIB Ta TICEBIO-aHTIIITN3MIB
B HIMeNbKili MOBi, OyJI0 BHKOPHCTAaHO TEpMiH
«Denglisch» (Deutsch + Englisch) [5]. Onaum 3 Tux
HampsiMKiB, ae Oarato «Denglisch» ciiB, € Momno-
JIb>KHAa MOBa Ta MOJIOJIDKHA TIpeca.

Jesiki MOBII CBIJOMO BHOHMPAIOTh AHIIIIU3MH
1 BAKOPHCTOBYIOTH 1X 3 BEJTMKOIO IIPHUCTPACTIO, TOAI 5K
IHII BiIKAJAIOTH iX 1 OOPIOThCS MPOTH HUX. OmHAK
Jy’e CKJIaJHO YHUKHYTH AaHDJIIIU3MIB, OCKLIBKH
BOHHM OXOIUTIOIOTE 0e3:miy cdep. binpiicTs iHIoMoB-
HUX CJIB MOTpPAIUI€ B HIMEIbKY MOBHY CHUILHOTY
came 3 3aco0iB MacoBoi iH(popmariii. Halgacrimoro
MIPUYMHOI0 iX BHUKOPWUCTAHHS BBaXKAE€THCA TE, IO
TEKCT Ta3eTh Mae OyTH pPI3ZHOMAaHITHHM, aKTyallb-
HUM Ta I[iIKaBUM. AHITIIU3MH BiIPi3HAIOTHCS CBOEO
[IOMITHICTIO Ta OOpa3HICTIO Ta MOXYTh CIYTyBaTH
e(eKTHBHUM 3ac000M ITiZICHIICHHS BUpPa3HOCTi. Kpim
TOTO, BOHH € 3aCO00M TPH CIIiB.

Jocutp 9acto BUKOPHCTOBYIOTHCS aHTIIIIN3MHU
y TaKHX Tally3sX sSK eKOHOMiKa, ITOJIITHKA, HayKa Ta
TEXHiKa, MHCTENTBO Ta KyIbTypa, cnoptT. [lo cbo-
rofHi icHye 6arato TepMiHiB, sIKi HE MalOTh BiATO-
BITHUKIB y HiMelbKiii MoBI — Joint Venture, Know-
how, Marketing i T.n. 3amo3uueHHS CIiB 3aBXKIH
MOB'sA13aH] 3 IEBHUMH COLIaILHUMU 3MiHAMU, TAKUMH
SIK, HAIPUKIAJ], BIHCHKOBUH KOH(IIKT, TOPriBelbHI
BiTHOCHHHM, 3arajlbHUH HAyKOBHH DPO3BUTOK 1 T.J.
VY BCBOMY CBiTi MOBH OyJb-SKOTO BUAY BIUINBAIOThH
aHIJIIMCHKOI0 MOBOO, OCKIJIBKM aHMIIMChKa MOBa
3IMINAETHCS KOMYHIKAIIHHOIO MOBOIO IS JIFOACH,
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SKi TOBOPATH Pi3HUMH MOBaMH, 1 aHIJIHChKa MOBa
3aBKIM PO3TIISIAETHCS SIK CBiTOBa MoBa [9, c. 114].

AHani3 ocTra”HiX AocailkeHb i myOsikamiid.
Mojioi>kHa MOBa Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS JJIsSI BUBUCHHS
AHTITIIM3MIB, OCKIJIBKH IS TpyTa BAKOPHCTOBYE HaM-
OlpIlIe aHTTMCHKI CJIOBA Ta BHpa3H SK y TOBODI,
TaK 1 B MUChMOBIiit MOBi. TeMy BHKOpHCTaHHS aHIIIi-
U3MIB Y MOJIOJIKHIH HIMEIIbKil MOBI JOCIIKYIOTh
BYCHI 3 PI3HUX rajy3eH, TaKuX sAK JIHTBICTHUKA, COIli-
OJIIHTBICTHKA, KYJIBTYpOJIOTis Ta KomyHikamii. FOumist
HikomameHnko JOCIIKy€e aHTIIOMOBHI 3all03MYCHHS
B CJIEHI1 HIMELBKOI MOJIOAI Ta 3a3Hadyae, 110 THHEH-
JOKepH € HaWOUIbIl aKTUBHUMH KOPHUCTyBauaMH
aHDINU3MIB y cBOiit MoBi [1, c. 495]. Taki Bimomi
naykoi sk bepua [nep, FOpren Llpanep, Pooept
Ileronpna, Slu-Maptin Baiinpeii6 ta Penata Xepc
BHBYAIOTH SIK BUKOPUCTAHHS aHTJIIITU3MIB B MOJIO1K-
Hilf HIMEIBKIl MOBI BIUTMBAE Ha KyJIbTYpHY Ta COIli-
aJbHY IIEHTHYHICTh MOJIOI, @ TAKOK HA MOBIICHHEBY
npakTUKy B HiMeuuwnHi.

AKTyaJlIbHICTh JOCIIDKSHHSI aHDIIU3MIB Y MOJIO-
JKHINA HIMEIBKi MOBI ITOJITAa€ B TOMY, III0 B Cydac-
HOMY CBIiTi aHIJIIHiChka MOBa Ma€ BEJUKHHA BILIHB
Ha MOBY 1 KyIbTypy iHIIUX KpaiH. Y MOJIOMiXKHIH
MOBi, 30KpeMa, CIIOCTEPIra€TbCs 3HAYHA KiIBKICTh
AHIIIU3MIB, 1O BHUKOPHCTOBYIOTBCS SIK B YCHIM,
TaK 1 B MUCEMHIH MOBI. J{OCTIIKEHHS JIEKCHKO-Ce-
MaHTAYHUX OCOOJMBOCTEH AaHIINIIM3MIB JIOIIOMAarae
Kpalie 3pO3yMITH MpOIEeCH MOBHOI B3aeMOIil Ta
KyJIBTYpHOTO BIUIUBY MiX KpaiHaMH, a TAKOX CIIPHSIE
PO3BUTKY HAyKOBOTO MiJXOMy JO BUBYCHHS MOBU
Ta JHrBICTHKU. KpiM TOro, MOCHIHKEHHS aHIJIi-
IIU3MIB Y MOJIOJII’KHI¥ MOB1 Ma€ MPAaKTUYHE 3HAYCHHS
JUIS BHKJIQNadiB Ta IepeKIaaadiB, sSKi IPaIfiOlOTh
3 MOJIOJIIIO, & TAKOX JJISI PO3BUTKY 1X MOBIEHHEBOT
KyJIBTYpH.

IMocranoBka 3aBaanus. Memoio pobomu € aHa-
73 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH aHIIO-
MOBHHX 3aIlI03HYCHB, SIKI BYKHBAIOTHCS B MOJIOIKHIN
HIMEIBKII MOBI.

O6'ekmom NOCIIIHKEHHS € caMl aHIJIOMOBHI 3a110-
3WYEHHS B MOJIOJKHIA HIMEIBKiIH MOBI, a npeo-
Memom JIOCHIJDKEHHS € X JICKCHKO-CEeMaHTHYHI
0COOJIHMBOCTI.

Buxknag ocHoBHOro marepiaay. CroromHi
HEMOXIIMBO YSBHUTH HIMEIbKy MOBY Mojomi 0e3
AHTIMACHKUX CHIB-3aII03WYeHb. YT 3aMiHIOIOTHCS
HIMEIIbKI CJIOBA HE JIUIIE B TPHOX OCHOBHUX YaCTHHH
MOBM — IMEHHHK, MPUKMETHHUK Ta IIE€CIIOBO, aje
TaKOX B IHTEP'EKIIAX Ta YacTKax MOBH. Jlyxke morry-
JSPHUMH € TaKOX TPUBITAHHS, BITAHHA Ta CIIOTaHU
aHTITIHCHKOFO MOBOIO. [1i/UTiTKH 9acTO KUBYTH Y ABOX
CBiTax, sIKi POPMYIOTHCS 3 OMHOTO OOKY OaThKaMw,
a 3 iHmoro 6oky poBecHuKaMu. L1i 1Ba cBiTH MOXYThH
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CYTTE€BO BIUIMHYTH Ha MOBY IIiJUTITKIB. 3aJeXKHO
BiJI TOTO, 3 KUM TIJUTITKH CHUIKYIOTHCS, BOHH TIepe-
XOIIATh 3 OMHIE] MOBHOI cWcTeMHU Ha iHmTy. [HmImit
(hakTop moNATaE B TOMYy, IO 3apa3 HE TUIBKH ITiJI-
nitku B HiMeyunHi BUKOPUCTOBYIOTH L€ THI MOB-
JICHHS, ajie ¥ JI0AH, SIKI He BBAXKAIOTHCS ITIITITKAMH.
[MuTanns nuine B TOMy, YOMY caMe I BiKOBa rpyrma
B HiMeydnHi Tako)X TOBOPUTH MOJIOAI’KHOIO MOBOIO.
MIMOBIpHO, Ile Ma€e TICHXONOTiYHO-COIiabHe TOsiC-
HEHHS, OUIBIICTh XOUyTh MPOSBISATH MOJOMICTb,
npocTo OyTH MOJIOAWMH B O4ax iHIIMX, BXHBAIOUU
TaKy JEeKCHUKy [4, c. 225].

Y mpoMy ceHCi HiMeIlbka MOBa TAaKOX CHIBHO
MoNnaaa€ i BIJIMB aHIIIMCHKOT MOBH, aHITIIIIU3MH
MHPHO CITIBICHYIOTh 3 HIMEIIbKUMHU CJIIOBaMH, BOHU
3aMOBHIOIOTh NPOTAJIMHM, SKI HiMELbKa MOBa HE
MOXe 3armoBHHTH. «Joby, «Steak» MeHmIi 3a iHIII
HIMEIBKi CJIOBa i TOMY HE MOXYTh OyTH BHJIAJEHI
3 HIMENBKOT MOBH, aj¢ B Halll 4ac MMOYaIH BXKHBa-
THCHh TaKi CJIOBa-MOHCTPH, SIK, HalpuKiIam, «public
viewing», «no-go-area» abo «brainstormingy.
Yepes mmobamizalfito cTae Bce BaXKIUBiIlIe, 00
JIFOIM PO3MOBIISIM Ha CIUIBHIA MOBI. AHDIIHCHKA
MOBa € iJicaJbHUM BapiaHTOM, OCKUJIBKH BOHA Haki-
OlTbpIIIe BXXHMBAETHCA, 30Kpema y cdepi TOpriBii,
Memia i T.h.

Lle nemoHCTpye icHyIOUWMi TpeHH, MO Meia,
0Cco0IMBO pekiIaMa, MalOTh BEJIMKUI BIUIUB HA MOBY
Mooz B HimeuuuHi. 31 3pocTaHHsAM MaTepiaiizmy Ta
100p0o0yTy, MOJIONUX JIFOACH PO3TISIIAIOTH SIK ITOKYTI-
IiB Pi3HUX TOBAPIB 1 HAMATAIOTLCS MPOJATH M Pi3HI
mpoaykTu. Pekmama 3apa3 € CKpi3b: y HMIOAEHHOMY
TEJIeBi3IHHOMY Iporpami, y *ypHaiax, B [HTepHeTi
tomo. L{poro siBuIa HEe MOXHA 3YMUHUTH, XOYEMO
MU 1IbOTO 4 Hi. Tam, e Jopocii, SIK TpaBHIIo,
peTenbHO OOMIPKOBYIOTH, UM iM HiHCHO MOTPiOHMH
TIEBHUM TOBApP, Y MOJIOI BiZOyBAa€EThCS 9aCTO TAK, IO
BOHH KYITYIOTh IIIOCh, 0 TIEPEBUIIYE IXHIH OFOIDKET,
1 B KiHIIi KiHIIiB, MO>KJIBO, HaBiTh HE OTPiOHO. | 1mi
Kopriopauii 0e3KaJicHO UM KOPUCTYIOTBCS.

3rinHo 3 JekcukoHoM IepmanHa Emana
«Voll Konkret», cTpykrypHi (OpMH BKIIOHYAIOTH
3MiHM 3HadeHb (schrill), po3mupeHHs 3HAYCHD
(cool, supporten), 3ByxenHs 3HaueHb (Looser,
tricky), 3miHu cniB (grips), HOBi CIOBOYTBOPEHHS
(problemon, abprickeln), cTBOpeHHS HOBHX CIiB
(MycopuTH, cBapuTHCS) a00 3BYKOBI 3allO3MYCHHS
(abcoolen, konnédckten), mieciaiBHe yTBOpPEHHS
Bix iMeHHHKIB (miillen, zoffen) abo 3amo3mueHHs
3 iHozeMHHMX MOB (Supporter) Ta mnepeOiIbIICHHS
(Superbirne) [11, c. 67].

AHTIIIACBKI CIIOBa 1HTETPYIOTHCS B HIMEIBKY
rpamMaTtiHuHy cuctemy. JliecioBa yTBOPIOIOTHCS, 1€
AHTITINCHKI  JTI€CTIOBA OTPUMYIOTH  1H(IHITHBHHN
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cydikc. YTBOpeHi JieciioBa MOXYTh OyTH PO3IIMPEHi
adikcaMu, TakUMHU sK «-n» (stretchen, abpowern).
Te s came cTocyeThes 1 iMeHHUKIB. Ha BiaMmiHy Bij
BOTO, MPUKMETHHUKH, IIO 3aKiHYYIOTBCS Ha «-1g»,
MOXKYTh ITOXOJUTH SIK BiJl aHTTOMOBHHX €KBIBaJICHTIB
Ha «-y», TaK 1 Bi/l IMEHHHKIB, HAPUKJIaI: poppig abo
speedig. B arpuOyTuBHii GyHKIIT BBEIEHI HIMEIBKI
NPUKMETHUKA BHKOPHCTOBYIOTHCS PIBHOIIIHHO 31
CIIOBOM, /IO SIKOTO BOHH BiJHOCSTHCS, HANPHKIAJ,
«eine coole Sache» a6o «eine geswitchte AuBerungy.
Jleski aHTIIIMU3MHA BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOJIOIIXK-
HOMY JKaproHi 3aMiCTh BIAMOBIAHUX HIMEIBKUX
cimiB, Takux sk das ist cool (aHrn. cool — kpyTuit)
3amicTb das ist toll (Him. toll — knmacHwuit), abo der Typ
(anr. type — um) 3amicTs der Kerl (aim. Kerl — ximo-
nens) [9, c. 115].

TakuM dYHHOM, aHTIIHCHKI CJIOBa Ta BHpPa3H
CTaJli He TUIBKU CKJIaJ0BOI0 MOJOAIKHOI MOBH, aje
W BaXXJIMBUM €JIEMEHTOM HIMEILbKOI MOBH 3arajioM,
BiZO0Opakaloun BIUTUB IIoOaltizamii Ta KyJIbTYypHOTO
oOMiHYy.

Bukopucranns aHr1inu3MiB B ycHill Ta nuceMm-
Hili MoBi. B HiMelbKiIM MOBI IMEHHUKH, 3alI03WYEH]
3 aHNIIACHKOI MOBH, 4acTo 30epiratoTh CBOKO TOYar-
KoBy opdorpadiro. Hanpuknan, ciosa «Computer»,
«Internet», «Sport» mHUIIYThCS B HIMENBKi MOBI
3 Ti€ X caMor opdorpadieto, K 1 B aHDTIHCHKIH
MOBI.

OnHak, SKIIO IMEHHUK 3aiiMae CTIHKE Miclie
B HIMEIbKIi MOBI i BHKOPHUCTOBYETHCS Ha MIO/ICH-
Hill OCHOBI, HOTO MO)KHA MHCATH 3 BEIHUKOI JITepH.
Hanpuknaa, cnosa «Handy» (MoOinbHUE Tele-
¢don), «Job» (pobota), «Meeting» (3ycTpid) 4acto
MTUATITY THCS 3 BEJIMKO1 JIITEPH B HIMEIIBbKi MOBI.

BuxopucTaHHs BENMKOI JITEPH CHUTHANI3YE PO
T€, IO Li IMCHHUKHU BXE € CKJIaJI0OBUMH YaCTHHAMHU
HIMEIbKOI MOBM 1 MAalOTh CBOE MicCIl€ B I CJIOB-
HUKY. TakuM YMHOM, MOXXHa 3pPOOUTH BUCHOBOK,
0 HiMEIbKa MOBA MiANA€THCS BIUIMBY aHTITIHCHKOI
MOBH, aJI€ BOAHOYAC AKTUBHO aJaNTy€ 3al03MYCHHS
IIo cBO€i BacHoi opdorpadii Ta rpamaTuky.

Hactynni mnpuknaad mMOKa3yloTh, SK MHIIYTbH
aHDTIIA3MHA IMEHHUKHU B HIMELLKI MOBI:

— BykBa «c» B aHIIIIHCHKiH MOBI 4acTo 3aMiHIO-
€ThCsl Ha OykBY «k» B HIMEIBKii MOBi, HaIIPHUKIIA],
Kamp, Klipp, Kockpit, Musikal, Kamera.

—I'pyma «sh» wacro 3amiHroeThes Ha «schy,
nanpukiana, Schocken, Schocker, schrinken.

— AHDTIHACEKI -p, -t TUIIYTHCS B HIMENBKIH MOBi
K -pp, -tt, Hanpuknan, Tripp, Slipp, Klipp.

Kpim TOTO0, y TMCEMHIN MOJOAKHIN MOBI MOYKHA
3HAWTH CKOpPOYEHHS Ta adpeBiaTypH, SKi TaKOXK
€ 3aMo3nyYeHHsAMH 3 aHmIiiicbkoi MoBu. Hampukmnan,
«LOL» o3Hayae «cmix dyepe3 ciizu» abo «Iayxe
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cmimHO» («laugh out loud»), a «OMG» o3Havae
«b6oxe Miit» («oh my God»).

AHTITICHKI 3aII03WYeHHST TAKOXK MAIOTh BIUIMB Ha
(honeTHKy HiMeIbKOT Moo kHOT MOBH. Hampukiian,
[P BHUMOBI JIESKUX AaHIJIIHCHKUX CIIB HIMEIbKa
MOJIOJIb MOYKE 30epiraTtu aHDIIHCHKY TPAHCKPUIIILiTO.
Kpim Toro, iHOAI B aHIJTIHCHKUX 3aII03UYEHHSX 30epi-
TaloOThCS aHTTMCHKI 3BYKH, SIKi HE ICHYIOTh Y HIMEI[h-
kit moBi. Hampuknanm, cimoBo «joggen» (Oirarm)
BHUMOBJISIETHCSI 3ByKOM [d3], siKuil B HIMELBKil MOBi
HE iCcHYE.

Tako)k BUKOPHCTaHHS aHDIIMCHKUX 3all03WYEHb
MOJKE BIUIMBaTH Ha IHTOHYBAHHS 1 PUTM MOBJICHHS.
Hampuknaza, c10Bo «cool» BXKUBAETHCS B HIMEIBKIN
MOJIOJ’>KHIi MOBI 3 BIITIHKOM 3r0o[iy 200 MiATPUMKH,
i Ior0 BUMOBJISIOTH 3 HATOJIOCOM Ha JIPYTHA CKIaI.

3apa3 iCHye BeJIMKAa KUIBKICTh aHDIIIHU3MIB,
SIKI TIOBHICTIO IHTErpOBaHI B HIMEIBKY 3BYKOBY
cucTeMy. 3BYKH, SIKi HE BJIACTHBI HIMEIBKIA MOBI,
3aMIHIOIOTBCS Ha CXOXi 3a 3BYYaHHS HIMEIbKi
3BYKH NPU TTOBTOPHOMY BXXHBAHHI, OCOOJIMBO KOJH
HIMII HaMararoTbCsd BHMOBIATH aHIINCHKI CI0OBa
AHTIINCHKOI, aJie HE 3aBXIM YCIIIIHO, OCKIJIBKH
HE MAaloTh BIAMOBIAHWUX 3HAHb AHIVIINCHKOI MOBH.
BuMmoBa Moke 3amekaTd Bill BiKy, 3HaHb aHTIIH-
CHKOI MOBH Ta CTaTi.

BaxxnuBumM GakTopoMm € oXomKeHHs 3a103HYeHb,
a TaKoX, 3BUYAIHO, 3HAYCHHS OKpeMux ciiB. [eski
CJIOBA MOXYTh MaTH 1HJIOEBPOIEWChKE a00 JaTHH-
ChKe MOXOIDKEHHSI, ajie TXHi cydacHi BapiaHTH MOTIIN
BUHHUKHYTH B aHTJIHCHKIH MOBI. Lle Moxke mpu3BecTH
JI0 TOTO, IO OJHE 1 T€ K CJIOBO MOXKE MAaTH Pi3HI 3Ha-
YeHHs B aHDINUCHKIA Ta HIMELBKIA MOBax. 3HaYEHHS
OKPEMHUX CJIIB TaKOXXK Ma€ BelHMKe 3HaueHHs. [leski
AHITIINCHKI CII0BA BXKUBAIOTHCS B HIMELbKIN MOBI 0€3
3MiH, TOMI K 1HII MOXYTh MaTH BiJMiHHI BiJl OpHUTi-
HaJbHUX 3HAYCHHS a00 BXKUBATHCS B CIIeNU(DiTHOMY
koHTekcTi. Hampuxitaz, cioBo «Handy» y HiMenbKiit
MOBI 03Ha4a€ «MOOITBEHUI TeTaeQOoH», Xoua B aHIIiH-
cpKili MOBi «handy» Mae 3HauYeHHsI «3pydHUi» abo
«TrpakTu4HUi». Taki BIIMIHHOCTI MOXYTh IpH3BE-
CTH J0 HEMOPO3yMiHb Yy CIJIKyBaHHI MK HOCISIMH
PI3HUX MOB.

BuxopucraHHs aHINU3MIB Yy MOJIOMiKHIA
HiMelbKiil MOBI Ha NPUKJIATI MOJOIIZKHOTO KYP-
Haiay «Bravo». Himenbkuii MONORDKHHUE KypHAT
«Bravo» BBakacTbCd OJHUM 3 HAWOUIBII BIIOMHUX
Ta TOMYJIIPHUX BHIAHB cepen Mool B HiMeuunHi.
BuxoprcTaHHs aHDTIIU3MIB Y IIbOMY KYypHAJIi CTaIIO
00'€KTOM MNOCIIDKEHHA UId 0ararbox JIHTBICTIB.
Y HOMY BUKOPHCTOBYIOThCS 3HAYHO O1JIbIIIE aHTITik-
CBKHUX CJIiB Ta BUPAa3iB, HUK y TPaIULiIHHUX HiMEIb-
KuX BHAaHHAX. lle cBimuMTh mpo Te, MO0 MOJOIb
y HiMedunHiI aKTHBHO BHWKOPHCTOBYE aHIJIIHCHKI
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cioBa Ta pa3u B MOBCAKACHHOMY JKUTTI, a 1€ BILJIH-
Ba€ Ha MOJIOAXKHY MOBY B I[LJIOMY.

AHani3 aHnminu3MiB y «Bravo» 103BoJs€ Takox
BUSBHUTH TI€BHI TEHJCHII B IX BHKOPHCTaHHI.
Hanpuxiaa, 9acto BKWBAIOTHCS CIIOBA, MO MArOTh
BiTHOIIIEHHS 10 MY3WKH, KIiHO Ta IHIIUX acIeKTiB
MOM-KyIbTypH. Takok MOXHA TOMITHTH, IO AEAKI
AHIICHKI CJI0Ba Ta BUPA3W MEPEHUIITN B HIMEIBKY
MOBY Ta CTaJld BKMBATHUCS SIK CTAHAAPTHI TEPMiHH.
Hanpukinaz, cioBo «Stars» MOXOAMTh 3 aHIIIHCHKOT
Ta 03Havae «3ipkm». KpiM Toro, BCi pyOpUKH B IbOMY
JKypHaJIi MaloTh aHIIHCHKY Ha3By. L{i Ha3BM BKIIO-
yatoTh: Stars, Style, Life, Buzz, Job Ta Community.
Hanpuknan, y pyOpuni Style moxHa 3HaiTH:
Fashion, Styling-Tipps, Pflege, Style-Test, Girl!
Mode, Girl! Beauty, Bravo Lookbook. [lns aHrmiii-
cbKoro ciioBa «Fashion» HacmpaBmi HemMae BiaIOBIA-
HOTO CJIOBa y HIMEIBKii MOBI, iK€ HACIIPaB/li BUKO-
pUCTOBYEThCs. MU MaeMo ciioBa «Zeiterscheinung»
Ta «Zeitgeschmacky, ane X HIXTO HE BUKOPUCTOBYE.
Hami, «Styling-Tipps» - oOujBa cioBa HOXOIATh
3 aHIIHACHKOT MOBH, €I0BO «Tipp» € cIIOBOM aHIIIH-
CBKOTO MOXOJPKEHHS, SIKE 03HAYAE KITOPaJIay, aJie BOHO
PO3IVISIIAETHCS K CIIOBO, SIKE HAJICKUTH HIMEIbKil
MOBi, TOMY JesKi JIOIU TOBOPSTH, IO II€ TiOpuIHe
cnoBo. CnoBo «Pflege» € enuHUM HIMEIBKUM CIIO-
BOM TYyT. Y cKiagHoMy cioBi «Style-Test» 3HOBY
Maemo aHrminmu3M. CioBo «Style» Bke MoOsiCHIOBa-
nocsi, a cnoBo « Testy moxoauTs 3i crapodpaHIy3pKO1
MOBH, aJi¢ y Cy4acHy HIMEIbKy MOBY BOHO MOTpa-
MUJIO 3 aHIIIIHCHKOI MOBH, TOMY L€ TiOpUAHE CIOBO,
SIKe BKJIFOYAa€ KOMIIOHEHTH 3 MPUHANMHI IBOX Pi3HUX
MoB. CioBo «Mode» moxoauTs 3 ppaHIry3bKoi MOBH,
ane «Girl» Ta «Beauty» - 11e 9ncTO aHITIHACHKI CI0Ba.
Y Bumnazxy 3 «Lookbook» Maemo cripaBy 3 aHTITOMOB-
HUM CKJIaTHOTIOCIIIIOBHUM cII0BOM, Jie «look» o3Ha-
Yae «BUIISA» a00 «IOOUBHUTHUCS», & CIOBO «book»
MEePEKIaacThCsl K «KHHUTa». TakoX, y BHIAAKY
3 «Life» mmu maemo mixzaromoBok «Fotolovestory»,
o € TIOpUIHUM CIIOBOM. «Story» € aHTIIIHCHKOIO
3aM03MYCHOI0 MOBHOKO OJIMHUIICIO JUUISL «ICTOPisD»,
a cnoBo «Foto» cknmameHe 3 aHDIIHCBKOTO CJIOBa
«photogenic», 0 03Ha4Ya€ «CTBOPEHHUH CBITIOMY,
a ¢pannyspke «héliographie» mnepeknagaeTbes K
«cBITIIONPO30picThY. «Psychotesty, «Trends» 1 «Joby
TAaKOXK € Jy)Ke YaCTHMHU aHDIiu3MaMu B «Bravoy.
«Trend(s)» MOSICHIOETBCA K «PO3BUTOK 200 TEH/ICH-
i, IKy MOXXHa CIIOCTEpiraTd Ha MpOTA3i MEBHOTO
nepiofy Jacy Ta SKy MOXKHA CTaTUCTHYHO OLIHUTHY,
OCKIJIbKM Yy HIMEIBKiii MOBI HEMae aHajora Jyis
LOTO CIIOBA, BOHO € 3al0o3W4YeHUM. BoHO yTBOpIO€E
MHOXKHHY 33 aHTIIOMOBHUM MOP(EMOK MHOXHHU
-s. Takox Tepmin «Karriere machen» € TuIIOBOIO
AHIIHCHKOI0 (POPMYITIOBAHHSIM, SIKE 3aCTOCOBYETHCS
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TyT. [iecnoBo «Chatten» moxoauTte 3 aHIIIHCHKOT
MOBH 1 Ma€ HIMEIbKI CHHOHIMH — CJI0Ba «0alakaTu»
Ta «po3MOBIATH». LlikaBo, mo BUpa3 Oepe Ha cede
HIMeIbKy MOp(doIorito i orpumMye cydike -en, sIKuit
no3Havae jiecnoBa B iH(iHiTHBI. llikaBe ckiagHe
cioBo « Internet-Typ». BoHo ckiiamaetbes 31 ciioBa
«laTepHETY, SKE YTBOPIOETHCS 3 KOMIIOHEHTIB
inter- = MiXK, TOMiX Ta network (y 3Ha4eHHI «rpyma
MK COOOI0 TIOB'SI3aHUX MEpEX»), a TAaKOXK 31 CIoBa
«TUID», K€ MAa€ JIATHHCHKE TOXO/DKCHHS 1 03Hayae
«xapaxtep» abo «Tum». Bupas « Web» € ckopoueHoro
dhopmoro Bix « World Wide Weby, e nepiuii komrio-
HEHT O3Ha4Ya€ BCECBITHIN, a APyruil — Mepexy. Bin
HE Ma€ MPaBWIBHUX HIMEIIbKUX CHHOHIMIB, OCKIJTBKH
CJIOBO € HeEoJori3MoM abo HoBuHKOIO [8, c. 11].
[lle omvH HEONOTiI3M AHMIIHCHKOTO IOXOMKCHHS —
«Smartphoney. Lle TepMiH 17151 HOBOTO THITY MOO1Ib-
Horo TtenedoHy, e «smarty B aHDIIACHKIA MOBI
o3Havae po3yMHHH, a «phone» — Ttenedon. «Duden-
online» mosicHIOE TepMiH «Smartphone» K «MOO1Tb-
HUH TeneoH 3 eKpaHOM CEHCOPHOTO KepyBaHHS Ta
JoAaTKOBUMHU (YHKIiSIMH, Takumu sk GPS Ta Mox-
JIUBICTh 3aBaHTaXEHHs nonarkiBy (Mobiltelefon mit
Touchscreen und zusétzlichen Funktionen wie GPS
und der Moglichkeit, Apps darauf zu installieren) [6].
Abpesiarypa «PC» o3Ha4ae aHDITIHCHKUI TepMiH
«Personal Computer», a «Duden-online» mnosicHioe
HOTOo SIK «CTaliOHAPHUH, NOTY)KHUI KOMI'IOTEp IS
LIMPOKOTO CIIEKTPY 3aCTOCYBaHb y NMPHBATHOMY Ta
KOMEpIIitHOMY CeKTOopi» (stationdrer, leistungsfahiger
Computer fiir vielfdltige Anwendungen im privaten
und gewerblichen Bereich) [6]. AHrmificekuii Tep-
MiH-3ano3udeHHs «Hobby» Takox 4acTo BUKOPUCTO-
BY€TBCS cepell MiAJIITKIB, ajie HOro iCTOPUYHE MOX0-
JDKEHHS He BU3HA4YeHe. B HiMENbKii MOBI 1€ CIIOBO
BUKOPHCTOBYEThCS B 3HAYEHHI «BaHATTA Ha J103-
BULTIY. [lle oquH mikaBUi aHTTIHCHKUN TepMiH-3aIT0-
suueHHs — «der Chiller». Ile HOBe aHrmilichke yTBO-
PEHHS A7 HiMETIBKOTO «ieaaps». Lle yrBopenHs Oyno
chopmoBane 3 HeodiniHOro miecnoBa «chilleny
«IeapoBaTH», «PO3CIA0IATUCS» 1 Brepiie 3'sSBU-
JIOCH B MIPABOMTMCHOMY CIOBHHUKY B 2004 porti.
MornonixkHa MOBa BIiJIPI3HAETBCS TEpexyciM
KpEeaTUBHHUM, IHHOBAIiMHUM Ta THYYKHM CTaB-

JIEHHSIM 710 MOBH. Ii TOJOBHHMH O3HAaKaMH € TOMY
il BapiaHTUBHICTH Ta 3MIiHIOBaHICTh. Y Wil poOOTI
MOKa3aHO Ta MOSICHEHO, SIK Meia, 0COOIUBO XKYp-
HaIM JUISS MOJIOI, BILIMBAIOTH HA MOJIOMIKHUMN
cieHr. byio BCTaHOBJIEHO, IO OJIHIEI0 3 OCHOBHHUX
O03HAK MOJIOAIKHOT MOBHM € BUKOPHCTAHHS aHTIIi-
mu3MiB. MoogikHa Tpeca CIIyXUTh CTHMi3aIii Ta
MOIIUPEHHIO CTaHJAAPTU30BaHOI 3arallbHO/epKaB-
HOI MoJIOoAIXKHOT MOBU. OIHICIO 3 HAWBaKJIUBIIINX
(yHKII1# BUKOPUCTAHHS MOJIOA)KHOT MOBH, 8 TAKOX
aHDTIU3MIB y Menia, € pexmama. Lli xypHamm
MaroTh IEPEAYCiM KOMEPIIIHY METY, TOMY TTOBHHHI
1IeHTU(IKYBaTUCS 31 CBOEI0 ayIUTOPI€I0 SKOMOTa
Oinpure. 3 iHmoro OOKy, MONIOAL Oepe Le SK MpH-
KJIaJl Ta IpUliMae BUKOPUCTaHy MOBY, L0 30arauye
iX CJIOBHMKOBUW 3amac YHCIEHHUMH Cy4YaCHUMU
cinoBaMH. Tak yTBOPIOETBCS 3arajibHOJEPKABHA
MOJIOZII’KHA MOBA, sIKa MOXKe OyTH MOpiBHSHA 3 JIeH-
rmimem. Lle craeTbes depes modanmizaiito, a TaKoK
Yyepes 3pocTarydy MOTY>KHICTh Ta BIJIUB aHITIOMOB-
HUX KpaiH. «Bravoy», HaliBimoMimuii Ta Haimomy-
JSPHIMIUHA KypHan 1 Mononi B Himewuwni, Oys
BHKOPUCTAHUH SK KOPITYC JJIS JIIHTBICTUYHOTO aHa-
mizy. HallGinpIn o4eBHIHOO MOJIOAIKHOIO BiIMiH-
HICTIO B IbOMY JKypHaIli € JISKCUKOH, TOOTO 3aMiCTh
«CTapOMOJHHMX» HIMEUbKHX BHPAa3iB BUKOPUCTOBY-
IOTBCSI Cy4acHi aHIJIOMOBHI BHpa3H: «Y JIEKCUKOHI
3aBKIM BiIOYBAaIOTHCA HAWIIBUAINI, ajie W HAMIO-
BEPXHEBIIIII ITPOIIECH MOBHOI 3MiHH — BiH ICTOPUIHO
BITHOCHO HECTIHKHU» [3, ¢. 220].

BucnHoBku. VY 3araipHOMY, aHIJIIMCBKI 3amo-
3UYEHHS B IMCEMHIN HIMELBKIA MOJIOIIKHIN MOBI
CBIUaTh MPO BIUIMB mioOamizallii Ta KyJbTYpHOTO
oOMiHy Mix kpaiHamu. CydacHHH CBIT, 30KpeMa Horo
TEXHOJIOTIYHI Ta MEMiaIiifHi aCTIeKTH, BITOOPaKatoTh
TOYHICTH Ta JAKOHIYHOCTI B MOBi. 30KpeMa, aHTIIiH-
CbKa MOBa € BiJIOMOIO CBO€I0 IPOCTOTOI0 BHUPA3Y,
o poOuTh 11 OakaHOO [T BUKOPHCTAHHA B Pi3HUX
cutyarisx. [lomanpmioro mOCHIKEHHS MOTpeOye
BHUBYEHHS MOXKJIMBOCTEH Ta PU3WKIB BHKOPHUCTAHHS
aHTIMACHKUX CJIB Ta BUpa3iB y HIMENbKiil MOBI,
a TaKo)XK BUKOPHCTAHHS aHIIIIU3MIB y COI[IaIbHUX
Mepekax Ta IHIIHMX HUPPOBUX MEAia, sIKe 3yMOBJICHE
PO3BHUTKOM HOBHUX TEXHOJOTIH.
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